B xome mpoBeneHHOro aHajW3a OBII CACTaH BHIBOJ O TOM, YTO OOJbIIAs
YacTh IMEUYATHOHM INBEACKOM PEKJIaMbl C MCIIOJb30BAHUEM ICPEKIFOUCHHS KOIOB
UMEET CICAYIOIIYI0 TEMAaTHKYy: «IOMCK paloThl», «00pa3oBaHHE», «MOMIAy,
«IOCYD», «3ICKTPOHUKA». Pexaama MaHHBIX YCIYr M IPOAYKIMU HalpaB/ieHA Ha
CTCIMAJIUCTOB B ONPEICIICHHON 00JIacTH, MPOQPECCHOHAIOB, U B OOJIBITHHCTBE
CBOESM OPHCHTHPOBaHA Ha MOJIOCHKb.
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The article focuses on the use of code switching phenomenon in Swedish advertising
discourse.
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[TPUYMHBI 3AUMCTBOBAHUS AHIJIMHMCKOU JTEKCHUKA
B IIIBEJICKOM A3bIKE

B crarbe pacCMaTpUBaAOTCA HCKOTOPBIC MPUYNHBI 3aMMCTBOBAHUA AHTJINHACKON JIEKCUKHU
B MIBEACKOM A3BIKE.

B sa3plke Kak TOCTOSHHO Pa3BUBAIOIIEHCS CHUCTEME MPOMCXOAUT Oophrda
JBYX TCHACHIIUH — PA3BUTHE A3bIKA M TCHACHITUN €0 COXpaHEHHS. SI3bIK MEHSICTCS
C TEUYCHHUEM BPEMEHH W, OCOOCHHO, €r0 JICKCHYECKHH COCTaB, JUIsl TOTO YTOOBI
OTPa)KaTh U BOCIPOU3BOJIUTHh BCE HOBBIC SBIICHUS, HCH, OTHOIICHHUA. CITOBapHBIN
COCTaB A3bIKa MTHOBCHHO PearupyeT Ha MEIbUakIIe U3MECHEHHUS, PETUCTPUPYS UX
C TOMOIIBIO PA3IUYHBIX JICKCHUSCKHUX WHHOBamui. K ducay Takmx SI3BIKOBBIX
HOBOBBEIACHHUIH OTHOCSTCS W 3aUMCTBOBAHUS.

Ha pnanubiit MoMeHT mnpumepHo 4 % MIBEACKOW JIEKCHKH COCTaBJISIFOT
aHTJIMMCKHAE 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBa. OTKPHITOCTH IMIBEACKOTO SI3bIKA K BHEIpPE-
HUIO 3aWMCTBOBAHHMHM M3 aHIJIMHCKOrO OOYCIIOBIICHA PAJAOM IPHYHH, KOTOPHIC
BKITFOUAIOT B ¢e0s (pakTOphI CONMAIBLHOTO, HAYYHOTO ¥ TEXHHUECKOTO Tporpecca,
BIIMSIHHE KYJIbTYPHOM CPEJIbI, a TAaK:KEe HHIMBHAYaJIbHBIC, IICUXOJIOTHYSCKUE XapaK-
TEPUCTHKH.

JIlnsa o0o3HaueHWs peajvuii COLMANIbHOM >KM3HM B TakMX OOJacTIX, Kak,
HalpuMep, Hayka, CIIOPT, MOJWTHKA, SKOHOMHKA, NPAKTHYCCKH BECh MHP B
HACTOSAIEE BPEMs HCIIOIL3YET OOIMEHIPUHATHIC MEXKIYHAPOIHBIC CIIOBA, M OTH
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CIOBa B TMOAABJIIONIEM OONBIIAHCTBE WMEIOT aHTIIMHCKOE TPOUCXOXKICHHUE.
[IparmaTtrka HMCMONB30BAHUS AHTIMHCKUX CIIOB B IIBEJACKOM S3BIKE JOCTATOUYHO
OUYEBH/IHA. OBITH MOHATHIM HA MEXTYHAPOTHOM YPOBHE.

IIpoBeaeHHOE HCCieNOBAaHUE TIOKA3QJI0, YTO YHOTPEOJCHHWE aHTIUWCKHUX
CJIOB B IIBEACKOM S3bIKE€ COCTaBIsAeT OKoJIO 25 % oT olmero KoauyecTsa
AHTIIMHACKUX 3aMMCTBOBAHMM. BOIBIIMHCTBO e UCTIONB3yEMbIX ITBEIAMA aHTITHH-
CKHX JICKCHUYCCKUX €IMHHUII COCTABJISET Pa3roBOPHAs JICKCHKA.

Cpenn (akTopoB, BIUAIONIAX HA JOCTATOYHO YaCTOS YIOTPEONCHHE
B TTOBCETHEBHOM IIIBEJICKOM SI3BIKE aHTJIUHCKHAX CJIOB, CICAYET, B IEPBYIO OUEPEIb,
Ha3BaTh NPECTK. MHOTHX TPHUBJICKACT BBICOKHM WHTCPHAIMOHAIBHBIA CTATyC
anrimiickoro cioBa. OUeHBb SAPKO 5TAa TEHACHITUS TPOABIACTCS B Ha3BaHUH
npodeccuii: manager, speaker [1].

CnenytomuM (hakTOPOM SIBJISETCSA HE3HAHWE JTUOO HEYBEPEHHOCTH B IIBEI-
ckoM dkBuBajieHTe. Clea0BaTEIBbHO, HWCIOJNB3YeTCs 3HAKOMBIH, PACTHPAXHUPO-
BaHHBIN aHTTIUHCKUN TepMuH (booster BMeCTO forstdrkare — ‘ycunurens’, tuner —
‘MEXaHU3M HaCTPOWKH , spoiler — ‘crioinep’).

Heobxoaumo ymoMsiHyTh W Tako#W KyJabTypHBIH (haKTOp, KaK JOCTATOYHO
MO3UTUBHOE OTHOIIICHWE IIBEIOB K TOMY, UTO TPUXOIUT M3-3a pyOexka. B mBen-
CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TaKOE CJIOBO, KaK osvensk — ‘He MIBEI, HE MIBEICKHAN ,
UMEIOIIEe OYCHb TMO3WTHUBHYIO KoHHOTarwmio: Christan dr vdldigt osvensk i sin
spelstil. Han dr mer beslutsam. — ‘Kpuctan urpaet B HETUITHYHOMN IS IIBEIOB
manepe. OH 0oJiee pelnTeNeH .

Eme omna mpuuwmna, moOyXmaromias IIBEIOB HCIOIb30BATh AHTIUHCKHE
CJIOBa, — TIOBBINNICHWE CTaTyca WMEHyeMmoro siBjaeHus. Hanpumep, skateboard —
‘ckeiitOopn’ mo 1980-x wmaseBancs rullbrdda, HO ¢ pacTymiet MOMyJIAPHOCTHIO
ckeiitoopma B [lIBemmm mpWNUIO W HOBOE HA3BaHWE, IMO3aMMCTBOBAHHOE W3
aMEPUKAHCKOW MOJIOACKHOW KYyIbTYPH. 10 k€ caMOe MPOM3OILI0 U C HA3BAHUEM
korgboll “6ackerbon’, koTopoe ObLTIO 3aMEHEHO Ha basket [2].

Crano HOpMO# JUIsi TIBEACKOTO SI3bIKA WCIIOJIb30BAHUE AHTJIMIIM3MOB
B COCTaBE CJOKHBIX CJIOB, TJE€ 3a4acTyl0 OJWH W3 KOMIIOHEHTOB KOMIIO3WTa —
AHTIIAIIA3M, a APYTOH KOMIIOHEHT — CJIOBO C MCKOHHBIM MIBEACKAM KopHeM. Cpenun
AHTIIUIIA3MOB, TIPOYKTHBHO MCIIOJBE3YEMbIX TIBEJCKAM S3BIKOM JJI1 00pa30BaHUA
HOBBIX CIIOXKHBIX CIIOB. resources allocation (‘pa3MelnieHWe CBHIPHEBBIX PECYp-
coB’) — resursfordelning, human capital (‘monackue pecypeel’) — humankapital,
communication technologies (‘KOMMYHHMKAllMOHHBIE TEXHOJOTHH ) — Kom-
munikationteknik.

Tak)ke MHTEPECHO HMCTOJIb30BAHUE KAJICK AHTJIMMCKUX BbIpakeHwil. Hanpu-
Mep, aHTJIMHCKOE BBIPAXEHUE a clear risk HAMOIOBUHY KANBKAPYETCS IIBEACKAM
A3bIKOM — en klar risk. CnoBo risk B maHHOM TpUMEpE SIBISICTCS AHTIUHCKAM
3aMMCTBOBAHMEM, a UCKOHHOE IIBEACKOE CIIOBO klar (‘SICHBINA ) — KAJIbKOH, KpoMe
TOTO, B JaHHOM TPUMEPE HEMAJIOBAXHYIO POJIb CHITPAMl POJCTBO WCKOHHOW
JICKCUKH TIBEJCKOTO W AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB W CO3BYYHas (popma MIBEICKOTO H
anrnmiickoro cnosa. Kpome Toro, sta i proportion — Kajibka aHTJIMHUCKOTO BBIpa-
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XKeHUs to stand in proportion (‘CTOATH B TIponiopiun’), tredjelandsmedborgare —
KaJlbka OT aHTJUUCKOTO third-country national (‘rpakIaHWH TOCYJapcTBa CTPaH
Tperbero mupa’).

[IIBeackuii sA3bIK 3aUMCTBYET OOJIbIIIE MMEH CYIIECTBUTENBHBIX W MpHIIa-
raTeNibHbIX, YTO CBUJETEIBCTBYET O HAJIMUMK HOBBIX pealivii, mpobiieMa HOMH-
HallMK KOTOPBHIX OblJIa pellleHa 3a CUeT aHIVIMHCKUX 3auMcTBoBaHuMi. IlIBenckuii
A3BIK HE TOJIBKO 3aMMCTBYET CJI0BA U BBIPAKEHUA U3 AHIJIMUCKOTO, HO U CO3HAET
TEPMHUHOJIOTHYECKUE KaJIbKW C MCIIOJIB30BAHUEM WCKOHHOW IIBEACKOW JIEKCUKH,
YTO B CBOKO OYepPEe/b JOKA3hIBAET TOT (paKT, UYTO AHTJIMMUCKUE 3aUMCTBOBAHMS HE
BOCIPUHUMAIOTCS IIBEACKHM SA3BIKOM KAK HEKWMWA 4YyXEPOJHBIN AJIEMEHT, U yMO-
TpeOJICHUE WX MPOYHO 3aKPEMUIIOCH B A3BIKE.

Takum o00pa3oM, dYacToe HCIMIOJb30BAHUE aHTJIMHCKHAX 3aWMCTBOBAHMM
B IIBEJCKOM f3BIKE OOYCIOBJIEHO PSAOM SKCTPATUHIBUCTUUYECKUX MPUUKH, CPEIU
KOTOPBIX OCHOBHOU ABJISETCS WX MPECTHK. HeMaOBaXKHBIM SBIAIOTCS BIIUSHUEC
KYJbTYPHOM CpPeabl U BO3ACHCTBHE CPEACTB MacCOBOH MH(pOPMAIUH. 3HAUNTEIIb-
HYIO POJIb UTPAKOT TAKKE WHANBUAYAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKN TOBOPSILETO.
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The aim of this paper is to discuss the reasons why numerous English loanwords occur in
the Swedish language.
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